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ばか猫や逃たいが栗見にもどる
baka neko ya nigeta iga kuri mi ni modoru
(Issa, 1821)
fool cat -- / eyes returning to where / the chestnut was
(Lanoue)
bolond macska -- / tekintete visszavándorol oda, / ahol a mogyoró volt
(Lilith)
kosárnyi macska

gombolyaggal – főfalon –
mintha élnének

bolond a macskád
asszony – a teli tányér

körül csak kering

ideszokott egy

kóbor macska s ha éhes

mindent megtalál

beleszagolgat

aztán jól körbenyalja…
néha elveszti

ostoba macska?

dehogy! csak improvizál…
tudja hogy nézzük

jól pofáncsaptad

aztán biztos elgurult…
oktalan macska

az egér szürke

ez barna, ha pofozod,
gurul, nem szalad
átvertem szegényt

nézeget jobbra-balra –

én szemlesütve

a belógatott

macskanépség végigmér

aztán odébbáll

kilenc életből

egyet én is nyugodtan
elszórakoznék

akár gesztenyékkel is
akár hűlt helyükkel is

belefagyni egy

mozdulatba – nem tudni

merre a tovább

így járok egyre többször
vén nyomfelejtő macska

mint átvert egér

– se mogyoró, se dió –

a zsilett fölött
bamba macskánk bámulja
a gesztenye hűlt helyét

